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	Første placet præsenteret for kongen

	 

	 

	 

	På komedien af Tartuffe.

	 

	Far

	Da komediens pligt var at irettesætte mennesker ved at underholde dem, tænkte jeg, at jeg i den beskæftigelse, jeg befinder mig i, ikke havde noget bedre at gøre end at angribe mit århundredes laster med latterlige malerier; og da hykleri uden tvivl er et af de mest brugte, mest ubelejlige og farligste, havde jeg tænkt, Sire, at jeg ikke ville gøre alle de ærlige mennesker i dit rige en lille tjeneste, hvis jeg lavede en komedie, der fordømte hyklerne og satte i betragtning, som det burde være,  Alle de studerede grimasser af disse mennesker af overdreven godhed, alle friponnerierne dækket af disse hengivne falsknere, der ønsker at fange mænd med falsk iver og sofistisk velgørenhed.

	 

	Jeg har gjort det, Sire, til denne komedie med al den omhu, som jeg tror, og alle de omtanke, som materialets delikatesse kunne kræve; og for bedre at bevare den agtelse og respekt, der tilkommer sande hengivne, har jeg skelnet så meget som muligt mellem den karakter, jeg måtte røre ved. Jeg har ikke efterladt nogen tvetydighed, jeg har fjernet, hvad der kunne forveksle godt med ondt, og har i dette maleri kun brugt udtryksfarver og væsentlige træk, der først gør genkende en sand og ærlig hykler.

	Men alle mine forholdsregler var ubrugelige. Vi har draget fordel af din sjæls skrøbelighed i religiøse spørgsmål, og vi har været i stand til at tage dig alene ved det sted, hvor du er mulig, jeg mener med respekt for hellige ting. Tartetterne, der var under hånden, havde adressen til at finde gunst hos Deres Majestæt; og originalerne fik endelig kopien slettet, hvor uskyldig den end var, og hvor lignende den end måtte findes.

	 

	Selv om det ville have været et slag for mig, at undertrykkelsen af dette værk, blev min ulykke imidlertid mildnet af den måde, hvorpå Deres Majestæt havde forklaret sig om dette emne; Og jeg troede, Sire, at hun fjernede al grund til at klage, idet hun havde været så venlig at erklære, at hun ikke fandt noget at sige i denne komedie, som hun forbød mig at producere offentligt.

	 

	Men på trods af denne herlige erklæring fra verdens største konge og fra de mest oplyste, på trods af M. le légates og størstedelen af vore prælaters godkendelse, som alle, i de særlige læsninger, jeg har givet dem af mit arbejde, har fundet sig enige med Deres Majestæts følelser; På trods af alt dette, siger jeg, ser vi en bog komponeret af sognepræsten i ..., som giver en høj gendrivelse til alle disse ophøjede vidnesbyrd. Deres Majestæt kan sige, og M. le legate og MM. prælaterne kan give deres dom, min komedie, uden at have set den, er djævelsk og djævelsk min hjerne; Jeg er en dæmon klædt i kød og klædt ud som en mand, en libertiner, en ugudelig, der fortjener eksemplarisk tortur. Det er ikke nok, at ilden soner offentligt for min lovovertrædelse, jeg ville være for billig; denne tapre gode mands barmhjertige nidkærhed ønsker ikke at forblive  der; han ønsker ikke, at jeg  skal have barmhjertighed med Gud; han ønsker absolut, at jeg skal blive fordømt, det er en sag løst.

	 

	Denne bog, Sire, er blevet præsenteret for Deres Majestæt; og uden tvivl bedømmer hun selv godt, hvor uheldigt det er hver dag at se mig udsat for disse herrers fornærmelser; hvilken skade vil sådanne bagvaskelser ikke gøre mig i verden, hvis de skal tolereres; Og hvilken interesse jeg endelig har i at rense mig selv for hans impostur og få offentligheden til at se, at min komedie er intet mindre, end hvad vi ønsker, den skal være. Jeg vil ikke sige, Sire, hvad jeg skal bede om for mit omdømme og for at retfærdiggøre over for alle uskylden i mit arbejde: oplyste konger som dig behøver ikke at blive mærket, hvad de ønsker; de ser, ligesom Gud, hvad vi har brug for, og ved bedre end vi, hvad de skylder os. Det er nok for mig at lægge mine interesser i Deres Majestæts hænder; og jeg forventer respektfuldt af hende alt, hvad hun glæder sig til at bestille på dette.

	 

	Anden plads præsenteret for kongen

	 

	 

	I sin lejr foran byen Lille i Flandern, ved navnene De la Thorillière og  de la Grange, skuespillere af Hans Majestæt og ledsagere af Sieur Molière, om forsvaret, der blev foretaget den 6. august 1667 for at repræsentere Tartuffe indtil videre af Hans Majestæt.

	 

	Far

	Det er en meget hensynsløs ting af mig at komme og irritere en stor monark midt i hans herlige erobringer; men i den tilstand, hvor jeg ser mig selv, hvor kan jeg finde, Sire, beskyttelse, men på det sted, hvor jeg kommer for at søge det? Og hvem kan jeg kalde imod autoriteten af den magt, der overvælder mig, at kilden til magt og autoritet, at den retfærdige dispenser af absolutte ordrer, at suverænen dømmer og herre over alle ting?

	 

	Min komedie, Sire, har ikke været i stand til at nyde Deres Majestæts venlighed her. Forgæves producerede jeg den under bedragerens titel og forklædte karakteren under tilpasningen af en verdensmand; Jeg kunne give ham en lille hat, stort hår, en stor krave, et sværd og blonder over hele frakken, lægge blødgøring flere steder og forsigtigt fjerne alt, hvad jeg troede kunne give skyggen af et påskud for de berømte originaler af det portræt, jeg ønskede at lave: alt dette var til ingen nytte. Kabalen vågnede op til den blotte formodning, de måtte have haft om tingen. De har fundet en måde at overraske sind, der i enhver anden sag gør et højt erhverv for ikke at blive overrasket. Min komedie syntes ikke snarere, at den blev slået ned af slaget fra en magt, der skal pålægge respekt; og alt, hvad jeg kunne gøre på dette møde for at redde mig selv fra denne storms skær, var at sige, at Deres Majestæt havde været så venlig at lade mig udføre den, og at jeg ikke havde fundet det nødvendigt at bede andre om denne tilladelse, da der kun var hende, der ville have forsvaret den mod mig.

	 

	Jeg tvivler ikke på, Sire, at de mennesker, som jeg maler i min komedie, ikke rører mange kilder med Deres Majestæt og kaster sande gode mennesker ind i deres parti, som de allerede har gjort, og som er så meget hurtigere til at blive bedraget, når de dømmer andre for sig selv. De har kunsten at give smukke farver til alle deres intentioner. Uanset hvordan de ser godt ud, er det slet ikke Guds interesse, der kan bevæge dem: de har vist det nok i de komedier, de har lidt, at vi har spillet så mange gange offentligt uden at sige et ord om det. Disse angreb kun fromhed og religion, som de bryder sig meget lidt om: men sidstnævnte angriber dem og spiller dem selv; Og det er det, de ikke kan lide. De kan ikke tilgive mig, at jeg afslører deres pålæg for alle; og uden tvivl vil det ikke undgå at blive sagt til Deres Majestæt, at alle er blevet forarget over min komedie. Men den rene sandhed, Sire, er, at hele Paris kun er blevet forarget af det forsvar, der er blevet gjort af det, at de mest samvittighedsfulde har fundet repræsentationen rentabel, og at det er blevet forbavset, at folk med så velkendt redelighed har haft så stor respekt for folk, der burde være alles rædsel og er så imod sand fromhed,  som de bekender.

	 

	Jeg afventer med al respekt den dom, som Deres Majestæt vil nedværdige sig til at afsige i denne sag; men han er meget forvisset om, Sire, at jeg ikke længere skal tænke på at lave komedier, hvis tartekjolerne har fordelen; at de derved  vil  forfølge mig mere end nogensinde og vil ønske at finde fejl med de mest uskyldige ting, der kan komme ud af min pen.

	 

	Nedværdig din godhed, Sire, giv mig beskyttelse mod deres giftige raseri; og må jeg, når jeg vender tilbage fra et så herligt felttog, befri Deres Majestæt for trætheden ved hans erobringer, give ham uskyldige fornøjelser efter så ædelt arbejde og le monarken, der får hele Europa til at skælve!

	 

	 

	Tredjepladsen overrakt kongen

	 

	 

	 

	5. februar 1669

	 

	Far

	En meget ærlig læge, hvis syge jeg har den ære at være, lover mig og ønsker at forpligte sig over for en notar til at få mig til at leve endnu tredive år, hvis jeg må opnå en benådning fra Deres Majestæt. Jeg fortalte ham, på hans løfte, at jeg ikke bad ham så meget, og at jeg ville være tilfreds med ham, så længe han forpligtede sig til ikke at dræbe mig. Denne nåde, Sire, er et kanoni af dit kongelige kapel Vincennes, ledig ved døden af...

	 

	Tør jeg bede Deres Majestæt om denne nåde igen på dagen for Tartuffes store opstandelse, opstanden af Deres venlighed? Jeg er ved denne første tjeneste forsonet med de hengivne; og jeg ville i dette sekund være sammen med lægerne. Det er for mig uden tvivl for mange nådegaver på én gang; men måske er det ikke for meget for Deres Majestæt; og jeg venter med et lille respektfuldt håb på svaret fra min placet.

	 

	 

	 

	 

	 

	Tegn

	MME PERNELLE, mor til Orgon.

	ORGON, mand til Elmire.

	ELMIRE, hustru til Orgon.

	DAMIS, søn af Orgon.

	MARIANE, datter af Orgon og amante de Valère.

	VALÈRE, Marianes elsker.

	CLÉANTE, Orgons svoger.

	TARTUFFE, falsk hengiven.

	DORINE, ved siden af Mariane.

	HR. LOYAL, sergent.

	EN FRITAGET

	FLIPOTE, tjener af Madame Pernelle.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Første akt Scene I


	 

	 

	 

	MADAME PERNELLE og FLIPOTE hendes tjener, ELMIRE, MARIANE, DORINE, DAMIS, CLÉANTE

	 

	 

	 

	MADAME PERNELLE

	Kom, Flipote, kom nu, lad mig befri mig fra dem.

	 

	ELMIRE

	Du går så hurtigt, at det er svært at følge dig.

	 

	MADAME PERNELLE

	Forlad, min svigerdatter, forlad, kom ikke længere:

	Det er alle måder, jeg ikke har brug for.

	 

	ELMIRE

	Det, du skylder, er opfyldt.

	Men, mor, hvor kommer det fra, at du kommer ud så hurtigt?

	 

	MADAME PERNELLE

	Det er, at jeg ikke kan se al denne husholdning,

	Og lad mig være tilfreds uden bekymringer.

	Ja, jeg forlader dit hus meget dårligt opbygget:

	I alle mine lektioner er jeg ked af det,

	Vi respekterer ikke noget, alle taler højt,

	Og det er netop kong Pétauts hof.

	 

	DORINE

	Hvis...

	 

	MADAME PERNELLE

	Du er, bedstemor, en næste pige

	Lidt for højt i munden og meget uforskammet:

	Du blander dig i alt for at sige din mening.

	 

	DAMIS

	Men...

	 

	MADAME PERNELLE

	Du er en tåbe i tre bogstaver, min søn;

	Det er mig, der fortæller dig, hvem er din bedstemor;

	Og jeg har forudsagt hundrede gange til min søn, din far,

	Lad dig ligne en dårlig fyr,

	Og ville aldrig give ham andet end pine.

	 

	MARIANE

	Jeg tror...

	 

	MADAME PERNELLE

	Min Gud, hans søster, du er diskret,

	Og du rører det ikke, så sød ser du ud;
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